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Wir folgen Psellos Beispiel, επέχοντες την γλώτταν; denn die vorgeleg
ten Proben von Dräsekes Übersetzungskunst, die den vorhandenen Vorrat 
noch lange nicht erschöpft haben, durften doch zunächst genügen und be
rechtigen uns wohl dazu, diejenigen, die vielleicht geneigt sein sollten, sich 
beim Studium des Psellos Dräsekes Führung anzuvertrauen, an Matth. 
15,14 und Dräseke selbst an Sirach 3,24 (23) zu erinnern. 

Riga, 5/18. Februar 1906. 
Ed. Kurtz. 

Zu den Akten des Klosters Esphigmenu. 

Unter den jüngst von L. Pet i t und W. Regel herausgegebenen Akten 
des Klosters Esphigmenu (Viz. Vremennik XII, Beilage № 1) findet sich 
auch (S. 14—22) ein sehr interessantes Dokument aus dem J. 1316, in dem 
von den Streitigkeiten der beiden Athosklöster Vatopedi und Esphigmenu 
um den Besitz eines Ackers und ihrer schliesslichen Einigung die Rede ist. 
Dem Abdrucke liegt eine ' Kopie zugrunde, die der Abt Theodoretos ums 
J. 1800 angefertigt hat, oder vielmehr zwei Abschriften dieser Kopie, die 
M. Gedeon und später (unvollständig) G. Smyrnakes veröffentlicht haben. 

Mir liegt aber für dieses Dokument eine Kopie vor, die auf eine direct 
vom Original genommene, im Panteleemonkloster befindliche Photographie 
zurückgeht. Leider muss das heute verschollene Original zu der Zeit, wo es 
photographiert wurde, am linken Rande lädiert gewesen sein; denn zu Be
ginn einer jeden Zeile fehlen einige Buchstaben (anfangs etwa 17, später 
allmählich immer weniger). Ausserdem muss das Original damals am unte
ren Rande stark beschnitten gewesen sein; wenigstens reicht die Photogra
phie nur bis zur 231. Zeile des von Petit und Regel besorgten Abdruckes, 
so dass alle Unterschriften von Z. 232 — 273 fehlen. Auch oben an der 
Spitze des Dokuments fehlt das σίγνον des Protos Isaak. 

Die Abschrift des Theodoretos, die von diesen Lücken noch nichts weiss, 
ist in dieser Hinsicht von grossem Werte, bietet aber im übrigen einen 
Text, der an nicht wenigen Stellen durch die mir vorliegende Kopie ver
bessert und ergänzt werden kann. Eine Vergleichung ergab folgendes Re
sultat: Z. 14/15. τω πλησίον (statt δια τό πλησίον)—16. οικείου (st. οικέΐον)— 
26. τι τό προστυχόν (st. τι προστυχόν) — 27. έπεισπίπτουσι των αγρών (st. 
έπιπίπτουσι τω άγρω; wahrscheinlich ist των άγρων in τόν άγρον zu korrigie
ren) — 30. ηγούνται (st. ηγοΰντο) — 31. λύσιν (st. χάριν) — 32. εκδικίαν (st. 
Ινδειαν) — 39. ύπανεις (st. ύπανιείς) — 40. δ ιηγου(Αένων (st. αυτών διηγου|λέ-
νων) — 44. εστίν άεί (st. εστί) — 51. γίνεται (st. γίγνεται) — 52. δικαιουν (st. 
είσδικαιουν)— 57. αποφάσεως (st. προφάσεως)—60. ύπεισελθόντας (st. έπεισ-
ελθόντας) — 65. Ικκριτον (st. έ'γκριτον) — 66. υπό τον Πρώτον (st. υπό πρώ
τον) — 69 und 73. δ' (st δέ)— 75. αυτοί; δώσουσιν ούδ' (st. δώσουσιν, ουκ)— 
79. ουδέ (st. οΰτε) — 81. άποσχεσθαι (st. άπέχεσθαι)—82. κατά πολύ (St. 
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και κατά π ολυ) — 83. ποσώς γοΰν (st. ποσώς) — 88. αυτούς νουθετησαντες 
(St. νουθετη'σαντες)— 89. έτερα (st. έτέρως}—90. γενησεται (st. δυνησον-
ται) — 93. μάλλον λόγον (st. λόγον μάλλον) und τουτ' (st. τοΰτο) — 96. ημείς 
(st. ημείς δε)—100. πιστά (st. πιστον)—113. τούτων (st. τούτου)—116. το-
σοΰδ' (st. τοιοΰδ') —129. προσεπιβαλεΐν (st. προσβαλε'ΐν) — 133І4. προς τοΰτο 
και αμφω (st. και όΕμφω προς τοΰτο) —143. προσόντα (st. πρέποντα) —148. 
διατεθηναι (st. διατεθείναι) —149. άλλήλοις (st. άλλοις) — 153. δ' (st δε) und 
του θεοΰ (st. θεοΰ) — 154. ακολουθήσει (st. ακολούθησα) —157. έποίσει (st. 
έποίσοι) —164. μεν ούν (st. μεν) —171 . τον έξης χρόνον (st. το έξης) —175. 
κτήματα τίνα (st. κτημά τι) —178. έπέκριναν (st. Ικριναν) und βουλ?; (st. 
βουλ?; τέ)~ 187. γράμματι (st. γράμμασι) —197. μεν ούν (st. μεν)—198. αν 
ειη (St. ει'η) und τοΰ θεοΰ (st. θεοΰ) — 200. έχει (st. Eyrr¡) — 201. γε (st τε)— 
202. τοΰ θεοΰ (st. θεοΰ) — 205. θεοσέβειας και αληθείας (st. θεοσέβειας) — 
208. ό ελάχιστος (st ό) — 208]9. ο Λαύρας (st. και καθηγούμενος της βασιλι
κής σεβάσμιας μεγάλης Λαύρας) — Hinter Ζ. 211 steht noch eine slavische 
Unterschrift des Abtes Nikodim aus Chilandari: стык Έν& ++ унлаиддрь-
CKhJK pack и ЛШІНИКК нго^лшнъ ыикодилік свѣдо^воліь ПОДПИСА. — 
212. τοΰ Βηροποτάμου μονής (st. μ.ονης τοΰ Εηροποτάμου)—213. ιερομό
ναχος συμμαρτυρών υπέγραψα (st. ιερομόναχος) — 214. μονής τοΰ Εενοφωντος 
(st. τοΰ Βενοφώντος μονής) — 215. ιερομόναχος μαρτύρων υπέγραψα (st. ιερο
μόναχος) — 216/7. της σεβάσμιας βασιλικής μονής τοΰ Δοχειαριου ίδών και 
άποδεξάμενος *ην πραξιν υπέγραψα δι άσφάλειαν (st. της τοΰ Δοχειαριου σε
βάσμιας βασιλικής μονής) — 218. μονής τοΰ Καρακάλου (st. τοΰ Καρακάλλου 
μονής) — 219. Ιερομόναχος μαρτυρούν υπέγραψα (st. ιερομόναχος) — Hinter 
Ζ. 219 steht noch eine slavische Unterschrift des Mönches Makarij aus 
Rusikon: лідкдрие л\оылу идим l) роуского л\анлстъір млрил пнслу.— 
220. о χρηματίσας Λαύρας παρών και έπαγωνισάμενος επι τη τοιαύτη πράξει 
συμμαρτυρών υπέγραψα (st. ό χρηματίσας της σεβάσμιας βασιλικής μεγάλης 
Λαύρας ηγούμενος) — 222\3. Εηροποτάμου συμμαρτυρών υπέγραψα (st. Εηρο
ποτάμου ηγούμενος) — 224/5. ω ελαχηστος εν ηερομοναχης κε πνευματηκος 
του αγηου ωρους σημαρτηρων την παρουσαν πραξην ηπεγραψα (st. ό ελάχι
στος εν ίερομονάχοις Παρθένιος και πνευματικός τοΰ Άγιου "Ορους; der Name 
Παρθένιος ist in der mir vorliegenden Kopie versehentlich ausgelassen) — 
227. "Ορους μαρτύρων υπέγραψα (st "Ορους) — 228. Νίφων (st. Νηφων) — 
229. Καρεών μαρτύρων υπέγραψα (st. Καρεών) — 230. και δικαίου τοΰ Φιλό
θεου μαρτύρων υπέγραψα (st. και δίκαιος της μονής τοΰ Φιλόθεου). Ausserdem 
ist in der von mir benutzten Kopie überall Βατοπεδίου, Βατοπεδινοι (st. Βα-
τοπαιδίου usw.) geschrieben. 

Abgesehen von dem speziellen Nutzen, den diese Kopie für die Emen
dation des betreffenden Dokuments bietet, ist sie zugleich von allgemeiner 
Bedeutung für die Beurteilung der Zuverlässigkeit der Theodoretischen 
Abschrift, die noch für einige andere in der Sammlung von Petit und Re-

1) vielleicht ist zu lesen: н днксн (=κα\ òixatoc)? 
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gel enthaltene Dokumente als einzige \7orlage gedient hat. Wie wir sehen, 
hat Theodoretos in seiner Koţie nicht nur manche Worte falsch gelesen 
und einzelne Silben übersprungen, sondern auch in den Unterschriften 
sich grosse Freiheiten erlaubt. 

Zum Schlüsse weise ich noch auf folgende Stellen hin, denen durch eine 
kleine Korrektur aufgeholfen werden kann: Z. 66 ist wohl vor οί προεστώ-
τες ein scat einzuschieben.— 78 lies εί statt ρ).— 94. Μέσω st. ¡¿έσω. Ζ. 153 
ist der Druckfehler τταλλαπλασίως zu berichtigen. 

Riga. 
Ed. Kurtz. 

2. ХРОНИКА. 

Дѣятельность Русскаго Археологическа™ Института въ Константинополѣ въ 
1905 году. 

Въ личномъ составѣ Института произошли въ 1905 г. слѣдующія ne-
ремѣны: 

Опредѣленіемъ Святѣйшаго Синода командированъ для занятіи въ 
Институтѣ въ теченіе 1905 г.: доцентъ Кіевской Духовной Академіи 
іеромонахъ Анатолій. Сверхъ того Св. Синодъ, не встрѣчая препятствий 
къ научнымъ занятіямъ при Институтѣ кандидата Московской Духовной 
Академіи Златоустова, постановилъ освободить его отъ назначения на 
духовно-учебную службу до окончания его занятій въ Константинополѣ. 

Дѣятельность Института за 1905 г. выражалась: 1) въ устройствѣ 
засѣданій; 2) въ участіи въ международныхъ съѣздахъ: Археологическомъ 
въ Аѳинахъ и оріенталистовъ въ Алжирѣ; 3) въ раскопкахъ на мѣстѣ 
столицы древней Болгаріи — Преславы и въ другихъ научныхъ предпрі-
ятіяхъ; 4) въ обработкѣ ранѣе собраннаго матеріала и въ изданіи науч
ныхъ трудовъ; 5) въ пополненіи и описаніи коллекцій Института. 

I. Засѣданій было устроено въ 1905 г. три, изъ коихъ одно торже
ственное. 

Торжественное засѣданіе 3 марта было открыто рѣчью Почетнаго 
Предсѣдателя И. А. Зиновьева по поводу исполнившагося десятилѣтія 
деятельности Института. 

По прочтеніи ученымъ секретаремъ Р. X. Леперомъ извлечения изъ 
отчета Института за 1904 г., были сдѣланы сообщенія: ученымъ секре
таремъ Б. А. Панченко «Законодательство Гаммураби», и членомъ-со-
трудникомъ Paul Gaudin «Fouilles ďAphrodisias». 

14 марта P. X. Леперъ прочелъ въ Институтѣ лекцію по историче
ской топограФІи Аѳинъ. 

Въ засѣданіи 20 ноября были сдѣланы сообщения: директоромъ Ин
ститута Ѳ. И. Успенскимъ о раскопкахъ въ Преславѣ и ученымъ секре
таремъ Р. X. Леперомъ объ археологической поѣздкѣ по Архипелагу, 
устроенной для членовъ международная съѣзда въ Аѳинахъ. 


